Acts 19:16
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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist deponent middle participle from the verb EPHALLOMAI, which means “to leap upon.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes a past action as though happening right now for the sake of vividness.


The deponent middle voice functions in an active sense with the man producing the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “after leaping on.”

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, meaning “the man.”  This is followed by the preposition EPI plus the accusative of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “on them” and referring to the seven Jewish exorcists.  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “in whom.”  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past state of being.


The active voice indicates that the evil spirit produced the action of being in him.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the nominative subject from the neuter singular article and noun PNEUMA, meaning “the spirit” plus the article and adjective PONĒROS, meaning “evil.”

“And after leaping on them, the man, in whom was the evil spirit,”
 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb KATAKURIEUW, “to bring into subjection, become master, gain dominion over, subdue Acts 19:16.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the evil spirit produced the action.


The participle is temporal, preceding the action of the main verb.  This participle is used in conjunction with the previous participle, which justifies the addition of the word “and” in the translation connecting the action of the two temporal participles.

Then we have the objective genitive from the masculine plural adjective AMPHOTEROI, which means “(1) both; and (2) all, even when more than two are involved Acts 19:16; believe in them all 23:8.”
  In proper English grammar, we would say “all [of them].”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb ISCHUW, which means “to prevail over, against someone with the prepositional phrase KATA following as in Acts 19:16.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the man with the evil spirit produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the preposition KATA plus the ablative of opposition
 from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “over them.”

“and after subduing all [of them], he prevailed over them,”

 is the conjunction HWSTE, which introduces a result clause and means “so that.”  Then we have the adverbial accusative of manner from the masculine plural adjective GUMNOS, meaning “naked” plus the connective use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative of manner from the masculine plural perfect passive participle of the verb TRAUMATIZW, which means “to be wounded Lk 20:12; Acts 19:16.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completed action.


The passive voice indicates that the seven Jewish exorcists received the action.


The participle is ascriptive, being used as an adverb to modify the infinitive.

Then we have the aorist active infinitive from the verb EKPHEUGW, which means “to run away; to escape.”
  The subject “they” is taken from the accusative masculine plural intensive pronoun AUTOS, used previously in the verse.


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the seven Jewish exorcists produced the action of running away.


The infinitive is an infinitive of result.

Finally, we have the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine singular article and noun OIKOS with the demonstrative pronoun EKEINOS, used as an adjective and meaning “from that house.”

“so that they ran away from that house naked and wounded.”

Acts 19:16 corrected translation
“And after leaping on them and subduing all [of them], the man, in whom was the evil spirit, prevailed over them, so that they ran away from that house naked and wounded.”
Explanation:
1.  “And after leaping on them and subduing all [of them], the man, in whom was the evil spirit, prevailed over them,”

a.  The demon goes into action against all seven Jewish exorcists, using the body of the demon-possessed man and wins the battle against them.


b.  The demon-possessed man physically attacks these Jews in a one against seven contest and wins.  Hollywood actors do this all the time in the movies, so why not a demon in real life?  This is not unheard of or unreasonable.  The demon provided extraordinary strength, agility, and fighting ability to this man, who overpowered seven arrogant men.


c.  The demon used a surprise attack that was totally violent in the extreme.  The implication from the context is that the seven unbelievers fought back, but it did them no good.


d.  The word “subdued” does not mean that the demon tied them up with ropes, but is explained by the statement “he prevailed over them.”  The demon beat them into submission.  Here we see the Greek sense of humor in this story.  The exorcists came to subdue and overpower the demon by using the name of Jesus.  Instead, the demon subdues and overpowers the exorcists, while ignoring their use of the name ‘Jesus’.

2.  “so that they ran away from that house naked and wounded.”

a.  This statement tells us that the events occurred inside the house of this demon-possessed man.  The implication is that the family of the man probably asked the Jewish exorcists to intercede on their behalf, since the demon-possessed man certainly didn’t invite them to come and throw the demon out.


b.  In the course of the battle the demon rips the clothes off these men and beats them so badly that they can do nothing more than run from the house naked and wounded.  They were undoubtedly scratched, bruised, and bitten.


c.  The exorcists were trying to beat the ‘hell’ out of this man by exorcizing the demon, but instead got the hell beat out of them.  The style of this story is very typical Greek humor.


d.  “Two lessons emerge from the story.  For one, Christianity has nothing to do with magic.  The name of Jesus is no magical incantation.  The power of Jesus drives out the demonic, and his Spirit only works through those who, like Paul, confess him and are committed to him.  Second, the demon did confess the power of Jesus over him, ‘Jesus I know’.  Compare Jam 2:19, ‘Even the demons believe and shudder’.  The people of Ephesus recognized this and extolled the powerful name of Jesus as a result (verse 17).”
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